
Na Karmaṇā 
Del Kṛṣṇa Yajur Veda 

na karma̍ṇā na pra̱jayā̱ dhane̍na̱ tyāge̍naike amṛta̱tva-mā̍na̱śuḥ || 
pare̍ṇa̱ nāka̱ṁ nihıt̍a̱ṁ guhā̍yāṁ viḇhrāja̍de̱tadyata̍yo viś̱antı ̍|| 

La inmortalidad (amṛta̱tvam) no se (na) alcanza por medio de acciones (karma̍ṇā) ni por la 
riqueza (dhane̍na̱) ni por la descendencia (pra̱jayā̱).  Sólo algunas personas han alcanzado 
(ā̍na̱śuḥ) el Ser mediante la renunciación (tyāge̍na) a los deseos y al apego. 

Al Ser se le asigna (nihıt̍a̱ṁ) un lugar más alto (pare̍ṇa̱) que el cielo (nāka̱ṁ).  El Ser brilla 
(viḇhrāja̍de̱) gloriosamente en lo más recóndito del corazón (guhā̍yāṁ - cueva).

Aquellos (tad) que se esfuerzan en el camino del conocimiento (yata̍yo), entran (viś̱antı)̍ en 
esta cueva y meditan en el Ser allí. 

ve̱dā̱nta̱vij̱ñāna̱-sunıś̍citā̱rthā-ssannyā̍sa yō̱gādyata̍yaś-śuddha̱-sattvā̎ḥ | 
te bra̍hmalo̱ketu̱ parā̎ntakāle̱ parā̍mṛtā̱tparım̍ucyanti ̱sarve̎ || 

Aquellos que tienen una clara comprensión de las profundas verdades vedánticas 
(ve̱dā̱nta̱vij̱ñāna̱) a través de la experiencia directa (sunıś̍citā̱rthā); 

Aquellos que han purificado (śuddha̱) su mente y su corazón (sattvā̎ḥ) llevando una vida de 
renuncia (sannyā̍sa - no apego) y siguiendo la disciplina del yoga; 

Ellos (te) se disuelven (parım̍ucyanti)̱ a sí mismos y entran en el Mundo del Ser Supremo 
(bra̍hmalo̱ketu̱) en el momento de la salida final (parā̎ntakāle̱). 

da̱hra̱ṁ vip̱ā̱paṁ pa̱rame̎'śmabhūta̱ṁ yatpu̍ṇḍarīḵaṁ pu̱rama̍dhya-sa̱gg̱stham | 
ta̱trā̱pi ̱da̱hṛaṁ ga̱gana̍ṁ viśoka̱-stasmın̍ yada̱ntasta-dupā̍sita̱vyam || 

En la ciudadela del cuerpo, hay una residencia muy pequeña (da̱hra̱ṁ) y sin mancha (vip̱ā̱paṁ) 
del Ser Supremo (pa̱rame̎'śmabhūta̱ṁ). 

El Sí mismo reside en el loto del corazón (pu̍ṇḍarīḵaṁ), que es como un palacio en medio de 
la ciudad (pu̱rama̍dhya-sa̱gg̱stham). 

Dentro (ta̱trā̱pi ̱ - allí) de ese pequeño palacio, hay un Espacio o Éter (ga̱gana̍ṁ) aún más 
pequeño (da̱hṛaṁ), sin dolor (viśoka̱), sobre el que hay que meditar (upā̍sita̱vyam). 

yo vedādau sva̍raḥ pro̱kto̱ ve̱dānte̍ ca pra̱tiṣṭhıt̍aḥ | 
tasya̍ pra̱kṛtı-̍līna̱sya̱ ya̱ḥ para̍ssa ma̱heśva̍raḥ || 

El Pranava (oṃ) es el que se pronuncia (pro̱kto̱) al principio de los Vedas (vedādau) y se 
establece (pra̱tiṣṭhı̍ taḥ) al final de los Vedas (vedanta - upaniṣad). 

oṃ śānti ḥ̠ śānti ḥ̠ śāntı ̍ḥ ॥
Paz, Paz, Paz - Paz para el cuerpo, la mente y el Alma. 
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